
 

災災害害時時通通訳訳・・翻翻訳訳ボボラランンテティィアアのの募募集集  

  
地震や台風などを引き金として生じる災害時、私たちは普段の生活で経験しない不自由や恐怖

を感じることが多くなりますが、外国人の方にとってはより強いものとなります。阪神・淡路

大震災を経験した私たちにできること、それは普段から災害時にむけた備えを整えるととも

に、共に助け合う共助の心を常に持ち続けることではないでしょうか。県内の在住外国人数が

１０万人を超えた今、災害時の通訳・翻訳の必要性は非常に高まっています。こうした事から、

ＨＩＡでは、この業務にたずさわっていただけるボランティアを募集いたします。 
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●地震などで大規模災害に見舞われた時、被災地などに設置され

るボランティアセンターなどの支援拠点施設で通訳や翻訳として

活躍していただきます 

●県外での大規模災害時においても、近隣地域からの支援要請を

受けた場合、派遣をお願いする場合があります 

●ボランティア保険や交通費は、協会が費用を支出します 

●年１回程度、ボランティアとしてのスキルアップするために開

催する研修会に参加していただきます 

●このボランティアは、近畿２府４県３政令指定都市で構成する

近畿地域国際化協会連絡協議会が進めている「災害時外国人支援

ネットワーク」（裏面参照）に基づいて募集しますので、応募の際

に申告いただいた個人情報は協議会で共有します（本件以外のた

めに使用しません） 
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●県内在住で、日本語及びそれ以外の語学でのコミュニケーション

が可能な方（未成年の方は、保護者の承諾をとってください） 

●災害時に被災地での活動を承諾いただける方（その都度活動の可

否をお伺いします） 

●年１回開催予定の研修会に出席いただける方 

●国籍は問いません 

●応募方法は、別添の応募用紙に必要事項を記入の上、当協会企画

広報課まで持参または郵送、ファクシミリ送信してください 

●通訳・翻訳ボランティアであるため、語学能力等の理由でボラン

ティア登録しない場合がありますので、ご了承願います 



 

 

Ⱡ♇♩꞉כ◒⌐≈™≡ 

 

近畿２府４県と政令指定都市がメンバーである近畿地域国際化協会では、課題の共有

や近畿地域における相互の協力関係の構築を目指し、平成１９年４月に近畿地域国際化

協会連絡協議会において災害時における外国人支援ネットワーク（以下ネットワーク）

近畿ブロック研究会を発足させ、同年１２月に近畿地域国際化協会連絡協議会災害時に

おけるネットワークに関する協定書を締結しました。 

この協定書に基づいて、現在、避難所等でニーズが高くなる通訳や翻訳にかかるマン

パワーの確保や被災外国人支援の強化を図るため、災害時にネットワークが有するボラ

ンティアを相互派遣するためのシステムづくりを進めています。 
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₈ Ⱳꜝfi♥▫▪₉  

ふりがな  

氏  名  

生年月日 (西暦)    年  月  日 血液型  性 別 男・女 

住  所 

〒   － 

 

 

電  話  FAX  

携帯電話  Email 
(PC) 

(携帯) 

通 

 

 

 

訳 

使用可能言語 通訳レベル 通訳レベルは以下のＡ～Ｄから選んで

ください。 

Ａ ゆっくりなら日常会話ができる 

Ｂ 日常会話は支障なくできる 

Ｃ 討論ができる 

Ｄ 母語 

外国語が母語の方は日本語の通訳 

レベルも記入してください。 

  

  

  

  

翻 

 

 

 

訳 

使用可能言語 翻訳レベル 翻訳レベルは以下のＡ～Ｄから選んで

ください。 

Ａ 簡単な和訳・外国語訳ができる 

Ｂ 一般的な文書の和訳・外国語訳が 

できる 

Ｃ 専門的な文書でも和訳・外国語訳が 

できる 

Ｄ 母語 

  

  

  

  

語学に関する 

資格等 

□                      （   年  月） 

□                      （   年  月） 

□                      （   年  月） 

外国人支援に

役立つ語学以

外の資格等 

□情報・通信（自動車、バイク、情報(IT)、その他            ） 

□心のケア（心理カウンセラー、その他                ） 

□福祉・医療（医師、看護師、助産師、介護福祉士、その他        ） 

□その他（資格、免許等                           ） 
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パソコンの 

使用状況等 

パソコン使用  □可 □不可 

使用ＯＳ    □WINDOWS □MAC 

使用可能ソフト □EXCEL □ACCESS □ILLUSTRATOR  

□その他 （           ） 

他の通訳ボランティ

ア団体等への登録 
 

過去の災害時ボランティア活動経験 

（活動日時、期間、場所、内容等詳細に記入してください） 

過去の通訳・翻訳実績 

（通訳・翻訳内容、分量、分野、時期等詳細に記入してください） 

 

Ẽ │⁸ ─ ⁸

☿fi♃⁸כ ⁸ ⁸ ◦ה╠⌂

♪כ꜡◒ꜟ ⁸ ⁸

⁸ ☿fi♃⁸כ ☿fi♃כ ─ ≢ ⇔

╕∆⁹ 

Ẽ ↕╣√ │⁸ ─₈ ₉⌐ ⅝ ⌐ ⇔⁸ ─ ⌂

⇔⌐ ─ ⌐ ∆╢↓≤│№╡╕∑╪⁹╕√⁸ ─ ┼─ │ ™╕

∑╪⁹ 

Ẽ Ⱳꜝfi♥▫▪ ⌐≈™≡│⁸ ⌐ ⅜ ⇔╕∆⁹ 

Ẽ ╕√│ ─ ─ ⅜ ∆╢ ⌐⁸ ↔ ↄ∞

↕™⁹ ↔ ⇔╕∆  

Ẽ ⌐ ⅜ ∂√ │⁸∆╖╛⅛⌐ ⌐ ⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

  

申請日時        

氏名（自書）  
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